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Нашей задачей в данной бакалаврской работе было ответить на вопросы: 1) Как положения 
финского Кодекса профессиональной этики социального переводчика реализуются на практике; 
2) Насколько легко их соблюдать и 3) Определяется ли соблюдение положений Кодекса исклю-
чительно сознательным выбором переводчика. Также мы сосредоточились на факторах, которые 
могут помешать устному переводчику в попытке соблюдения установленных этических правил. 
В данном исследовании мы анализируем Кодекс этики с точки зрения социального перевода в 
языковой паре финский – русский. В нашем исследовании мы рассматриваем как дистанцион-
ный, так и очный устный перевод. 

Союз переводчиков Финляндии (SKTL) и ряд других профессиональных союзов создали свой 
Кодекс профессиональный этики, предназначенный для социальных устных переводчиков. Ко-
декс содержит двенадцать положений, в которых, в частности, рассматриваются принципы кон-
фиденциальности, беспристрастия и подготовки к переводу. Кодекс предназначен также для сур-
допереводчиков, однако в данном исследовании мы затрагиваем только вопросы традиционного 
устного перевода. 

Основным материалом исследования являются мнения, опыт и комментарии четырех рабо-
тающих в Финляндии социальных переводчиков в отношении соблюдения положений Кодекса в 
реальной переводческой практике. Для этого мы заранее создали анкету полусткуктурирован-
ного интервью и разослали ее по электронной почте всем респондентам. Опыт опрошенных со-
циальных переводчиков варьируется от года до десяти с лишним лет. Анализ материала вклю-
чает в себя обсуждение неоднозначных и спорных, по мнению респондентов, положений Ко-
декса. Положения, справляющиеся со своей функцией и не вызывающие никаких нареканий 
среди переводчиков, мы не рассматривали. В данной работе мы также использовали интернет-
источники и литературу, касающуюся темы социального перевода.  

Избранная нами тема представляется весьма актуальной, так как пандемия коронавируса ска-
залась и на переводческой отрасли. В частности, пандемия существенно укрепила позиции ди-
станционных методов перевода. Одним из методов дистанционного перевода, получившим во 
время пандемии широкое распространение, является т.н. «экспресс-перевод» (фин. pikatulk-
kaus), для которого не нужно предварительно бронировать время. Наше исследование демон-
стрирует, что, по мнению социальных переводчиков, Кодекс этики не адаптирован под характер 
экспресс-перевода.  

Помимо трудностей с экспресс-переводом, мы также выяснили, что переводчикам не всегда 
удается соблюсти все положения Кодекса этики переводчика по причине недостаточного сотруд-
ничества со стороны клиентов и заказчиков. На соблюдение Кодекса также могут повлиять огра-
ниченный график работы переводчика и технические неполадки при дистанционном переводе. 

 
Ключевые слова: социальный перевод, этика устного переводчика, устный перевод, экспресс-
перевод, кодекс этики устного переводчика 
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Tämä kandidaatintutkielma pyrkii selvittämään, kuinka asioimistulkin ammattisäännöstö toimii käytän-
nössä, kuinka helppoa on noudattaa sen eettisiä ohjeita ja riippuuko ohjeiden noudattaminen aina pel-
kästään tulkin tietoisista valinnoista. Tämän lisäksi tutkielmassa syvennytään syihin, jotka voivat vai-
keuttaa asetettujen ohjeiden noudattamista asioimistulkin työelämässä. Kyseinen tutkimus keskittyy 
lähi- ja etätulkkaukseen kieliparissa suomi - venäjä.  

Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto SKTL on laatinut yhteistyössä muiden kotimaisten tulkkaamisjär-
jestöjen kanssa asioimistulkeille tarkoitetun ammattisäännöstön, joka sisältää 12 eettistä ohjetta. Niissä 
käsitellään muun muassa tulkin ehdotonta salassapitovelvollisuutta, puolueettomuutta ja toimeksian-
toon etukäteen valmistautumista. Säännöstö koskee puhuttujen ja viitottujen kielten tulkkeja, kirjoitus-
tulkkeja sekä puhetta tukevien tai korvaavien menetelmien tulkkeja. Tämä tutkielma on rajattu koske-
maan puhuttujen kielten tulkkeja. 

Tutkimuksen pääaineisto koostuu Suomessa työskentelevien asioimistulkkien mielipiteistä, koke-
muksista ja ajatuksista, jotka käsittelevät ammattisäännöstön eettisten ohjeiden toimivuutta työelämän 
oikeissa toimeksiannoissa. Puolistruktuurinen haastattelupohja lähetettiin sähköpostin välityksellä, jotta 
kaikki haastateltavat voisivat halutessaan tutustua varsinaisen haastattelun kysymyksiin etukäteen. Nel-
jän haastateltavan asioimistulkin työkokemus vaihteli vuodesta noin kymmeneen vuoteen. Aineiston 
analyysi koostuu haastateltavien esiin tuomista ristiriidoista ammattisäännöstön eettisissä ohjeissa. Tut-
kielmassa ei käsitellä ohjeita, jotka eivät tulkkien mielestä aiheuttaneet ristiriitaa käytännössä. Tämän 
lisäksi tutkielma sisältää useita eri tietolähteiden viittauksia, jotka liittyvät suoranaisesti asioimistulkkauk-
sen teemoihin.  

Valittua aihetta voidaan pitää ajankohtaisena, sillä pandemian vaikutus heijastuu myös tulkkaamisen 
käytäntöihin. Pandemian seurauksena etätulkkaukset ovat yleistyneet entisestään, ja esimerkiksi pika-
tulkkauksen tarve on kasvattanut suosiotaan. Tutkimuksessa käy ilmi, että aineiston tulkkien mukaan 
asioimistulkkauksen ammattisäännöstö ei ota tarpeeksi huomioon pikatulkkauksen piirteitä ja tarpeita. 

Pikatulkkauksen lisäksi haastateltavien vastauksista selviää, että heikot yhteistyötaidot asiakkaiden 
ja tulkkauksen tilaajien välillä voivat vaikuttaa eettisten periaatteiden noudattamiseen heikentämällä 
tulkkauksen laatua ja sen lopputulosta. Tulkkien kommenteista selviää myös, että rajalliset toimeksian-
tojen aikataulut ja etätulkkauksen luomat tekniset ongelmat voivat vaikeuttaa eettisten ohjeiden noudat-
tamista. 

 

Avainsanat: asioimistulkkaus, tulkin etiikka, pikatulkkaus, tulkin eettiset periaatteet, asioimistulkin 

ammattisäännöstö 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

Центральным вопросом данной бакалаврской работы является вопрос: с какими 

теоретическими и практическими трудностями устному переводчику приходится 

сталкиваться при попытке безукоризненного соблюдения всех положений финского 

«Кодекса этики социального переводчика» (Asioimistulkin ammattisäännöstö 2021, 

далее – Кодекс). Для того чтобы разобраться в практической выполнимости положений 

Кодекса, мы используем ответы проведенного нами интервью социальных переводчиков 

с разным стажем переводческой деятельности (подробнее в разделе 3.1), а также 

используем научные работы по теме социального перевода. 

Наше исследование также направлено на то, чтобы разобраться, насколько легко устным 

переводчикам удается справляться с переводческими поручениями, если они пытаются 

соблюдать установленные Кодексом этические принципы бескомпромиссно.  В нашем 

исследовании мы также кратко обсуждаем, какое влияние оказала на методы 

социального перевода пандемия короновируса.  

2. ТЕОРИЯ СОЦИАЛЬНОГО ПЕРЕВОДА 

Для того чтобы понять требования социального перевода, необходимо знать, в каких 

условиях и при каких обстоятельствах устные переводчики вынуждены работать. В 

данной главе мы сосредоточились на главных аспектах социального перевода, которые 

могут непосредственно или косвенно повлиять на соблюдение этических норм. Также 

мы кратко рассмотрим основные навыки, тенденции и основополагающие принципы 

социального перевода.  

В конце главы мы сосредоточимся на т.н. экспресс-переводе (фин. pikatulkkaus), так как 

в ходе проведенного нами интервью стало ясно, что данный вид перевода не адаптирован 

под реалии Кодекса. Мы также приведем информацию о финском кодексе 

профессиональной этики социального переводчика, на котором базируется основная 

часть анализа материала.  
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2.1 Социальный перевод 

На практике под социальным переводом обычно подразумевается перевод между 

чиновником и частным лицом. К нему прибегают в ситуациях, когда стороны не могут 

найти общий язык, чтобы обеспечить достаточное взаимное понимание. (Koskinen 2013, 

3) 

По мнению Сало (Salo 2007, 493), в Финляндии потребность в переводческих услугах 

сильно возросла в начале 1990-х, когда увеличился поток беженцев. В 2006 году 

переводческие услуги предлагались более чем на 80 языков. Стоить отметить, что на 

данный момент ассортимент переводимых языков продолжает увеличиваться. Наиболее 

востребованными считают русский, арабский, персидский, сомалийский и курдский; 

среди самых редких - арамейский, киргизский, малайский, тагальский и даже оромо.  

Сало (Salo 2007, 493) также считает, что переводчика должен заказывать в первую 

очередь чиновник или уполномоченное лицо; клиент или иммигрант этим заниматься не 

должен. Даже если клиент утверждает, что переводческих услуг не понадобится, 

ответственность за успешный перевод лежит исключительно на плечах должностного 

лица. По мнению Сало, только квалифицированный переводчик может обеспечить 

качественный результат своей работы. 

Вместо обычного очного устного перевода, проводящегося на месте, часто используются 

дистанционные методы с помощью видео- или аудиосвязи. Телефонную связь можно 

использовать почти во всех переводческих ситуациях, даже во время медицинских 

переводов – главное следить за тем, чтобы количество участвующих людей не мешало 

переводческому процессу, а также за тем, чтобы участники не говорили одновременно. 

(там же). 

В отчете о нынешнем состоянии социального перевода (Selvitys asioimistulkkauksen 

nykytilasta 2020, 40) говорится, что из всех методов устного перевода очный перевод 

считается самым надежным. Перевод через телефонную или видеосвязь считается 

рискованным занятием, так как технические неполадки могут существенно осложнить 

коммуникацию. 

В ходе проведенного нами интервью Переводчик 2 также отметил, что отсутствие 

зрительного контакта при удаленной связи создает проблемы, связанные с 

последовательностью диалогов. Иногда клиенты забывают о наличии переводчика, 
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поэтому переводчику приходится «насильно» врываться в разговор, чтобы обеспечить 

качественный перевод. Переводчик 2 также отметил, что при зрительном контакте 

каждый из участников переговоров понимает, когда наступает его очередь говорить.  

В настоящее время предпочтение все же обычно отдают дистанционному переводу, 

поскольку он позволяет экономить время и ресурсы. Самым большим плюсом 

дистанционного перевода считается то, что переводчику и клиентам не приходится 

тратить время на передвижение. Таким образом, перевод может быть осуществлён 

удаленно в любой точке мира. Стоить отметить, что во время пандемии коронавируса 

использование дистанционных методов резко возросло. Например, по словам 

Переводчика 4, на данный момент в некоторых финских переводческих фирмах устный 

перевод происходит только при помощи дистанционной связи.  

Спонтанные перемены, связанные с пандемией, привнесли определенные недостатки в 

переводческую сферу. В отчете Selvitys asioimistulkkauksen nykytilasta (2020) также 

говорится, что клиенты уже не раз сталкивались с ситуациями, в которых очный перевод 

был бы намного целесообразней дистанционного, принимая во внимания характер 

переводческого поручения. Исходя из вышесказанного, мы можем предположить, что 

сотрудникам переводческих фирм необходимо научиться точнее определять, в каких 

случаях удаленный перевод может негативно повлиять на успешность коммуникации и 

перевода. На практике эту проблему не так просто устранить, так как во многих частных 

переводческих компаниях предпочтение отдают в первую очередь финансовой прибыли 

организации.  

2.2 Реестр устных переводчиков 

На данный момент профессия устного переводчика не защищена. Это означает, что, в 

принципе, каждый может называть себя переводчиком, независимо от того, знаком ли 

он с кодексом профессиональной этики. Об этом прямо упоминается в отчете Selvitys 

asioimistulkkauksen nykytilasta (2020), в котором утверждается, что социальные 

переводчики нигде не зарегистрированы. Только у судебных переводчиков имеется свой 

официальный реестр.  

Из-за отсутствия реестра любой человек может работать социальным переводчиком. 

Этим объясняется низкий уровень уважения к профессии социального переводчика. 

Также в отчете упоминают переводчиков, которые считают, что в данной сфере работает 
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слишком много неквалифицированных людей. Они надеются, что в будущем всех 

профессиональных переводчиков будут регистрировать, ради защиты профессии и 

стабильной заработной платы.  

Почему же Союз переводчиков Финляндии просто не создаст свой официальный реестр 

и не зарегистрирует всех квалифицированных устных переводчиков? С этической точки 

зрения вопросы насчет соблюдения нормативных принципов возникали бы намного 

реже. При этом качество перевода во многих случаях, скорее всего, возросло бы, так как 

большинству переводческих фирм было бы легче брать на себя ответственность за своих 

обученных переводчиков.  

Мы предполагаем, что создание официального реестра не потребует больших ресурсов 

и временных затрат, но реестр может повлечь за собой более масштабные проблемы, чем 

слабое уважение к переводческой профессии или же нестабильная заработная плата. 

Возможно, реестр вызовет нехватку переводчиков среди ранее упомянутых редких 

языков, таких как киргизский, тагальский или же оромо. В таких ситуациях найти 

квалифицированного устного переводчика, к примеру, тагальского и финского языка, 

может оказаться нереально.  

Осмелимся предположить, что реестр социальных переводчиков мог бы прекрасно 

функционировать в случае распространённых языков, таких как английский, русский и 

шведский, но создание реестра для определенных языков, возможно, повлечет за собой 

неравноправные условия для переводчиков более редких языков. Стоить подчеркнуть, 

что на данный момент носители языка в большинстве случаев обитают в больших и 

населенных городах, тогда как северные или центральные части Финляндии не имеют 

подобных переводческих возможностей. В то же время потребность в переводческих 

услугах в малонаселенной местности заметно ниже, чем в больших городах, но это не 

означает, что необходимость в переводчиках равна нулю. 

Ссылаясь на отсутствие реестра, Сало (2007, 493) отмечает, что по принципам кодекса 

этики устного переводчика друг, ребенок, или же родственник не может выступать 

переводчиком, так как он не знаком с принципами работы социального переводчика. 

Свою квалификацию социального переводчика можно доказать профессиональным 

обучением или же ранним опытом работы в переводческой сфере. (там же) 
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2.3 Навыки переводчика 

«Устный перевод – один из самых сложных видов перевода, требующий не только отличного 

знания разговорного языка и тематики, но и умения быстро, полно и доступно передавать 

смысл сказанного» (Санарова 2016, 72). 

Кроме вышеупомянутого знания разговорных языков, устному переводчику необходимо 

уметь быстро подстраиваться под постоянно изменяющуюся ситуацию – уметь 

импровизировать. Даже если устный переводчик является билингвом и почти идеально 

владеет навыками обоих языков, это не доказывает его способность справиться с любым 

переводческим поручением. При этом Санарова (2016, 73) пишет, что устный перевод 

воспринимается на слух всего лишь раз, поэтому возможности тщательного и долгого 

размышления над услышанным не предоставляется ни переводчику, ни потребителям 

перевода. 

«Бывает, что друг или знакомый сможет перевести качественно и точно. Люди, владеющие 

двумя языками, могут справиться с многими переводами, но профессиональный перевод 

нуждается в чем-то большем. Одним из ключевых навыков является владение ситуацией». 

(Переводчик 2) 

Социальные переводчики должны владеть различными техниками устного перевода, а 

также рабочими языками. Переводчики должны иметь обширный словарный запас в 

специализированных областях, таких как здравоохранение и право. Переводчикам 

необходимо придерживаться этических и правовых принципов своей профессии. (Salo 

2007) 

К навыкам устного перевода можно также отнести навык ведения переводческой записи. 

Респонденты интервью отметили, что ведение записей и заметок считается 

необходимым при любом виде устного перевода. Ведение записей можно опустить 

только если переводчик уверен, что беседа не выйдет за рамки обыденных тем. Если же 

какие-либо переговоры ведутся в более формальном стиле, ведение записей считается 

обязательным, в противном случае вероятность упущения значимых деталей разговора 

возрастает в несколько раз.  

Стиль ведения записей зависит от индивидуальных предпочтений переводчиков. От 

предпочтений зависит также язык, на котором ведутся записи. Некоторые переводчики 

предпочитают вести записи исключительно на родном языке, другие же выбирают 

двуязычный стиль ведения заметок. Выбор языка зависит в большинстве случаев от 

языковых навыков переводчика. 
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Переводчик сам решает, какую существенную информацию он предпочитает отмечать в 

своих конспектах. Конспекты могут содержать символы, аббревиатуры, рисунки, числа, 

основные детали, сокращения и т. д. После выполнения перевода переводчик может и не 

понять написанного в конспектах. В последовательном переводе записи делаются 

одновременно с ведением диалога, поэтому чрезмерное количество заметок может 

только помешать концентрации переводчика. Главная задача конспектов заключается в 

напоминании деталей, играющих существенную роль в передаче информации. Опираясь 

на заметки, переводчик формулирует законченную мысль. 

В проведённом нами интервью Переводчик 2 рассказал, что разрывает свои конспекты 

при клиентах в конце каждого поручения, если перевод проводится очно – таким 

способом переводчик показывает свою незаинтересованность в услышанной 

информации, а также лояльность к положениям Кодекса этики социального переводчика. 

На успешность перевода может также повлиять огромное количество факторов, не 

зависящих от навыков переводчика. Для примера можно привести ситуации, в которых 

клиенту не удаётся сотрудничать с переводчиком. Клиент может не всегда понимать, 

когда ему следует прервать свой длинный монолог:  

«Бывали ситуации, в которых клиента приходилось неоднократно останавливать, так как 

клиент не всегда помнил о существовании переводчика… Монологи этого клиента могли 

затянуться на несколько минут. В таких случаях переводчику приходится контролировать 

процесс диалогов». (Переводчик 2)  

В сфере социального перевода переводчику приходится сталкиваться с людьми 

различного характера и разного мировоззрения. Некоторые клиенты могут 

воспринимать деликатную информацию по-своему: 

«Один раз на приеме врач рассказал клиенту, что у того нашли доброкачественную опухоль. 

Врач несколько раз повторил, что опухоль незлокачественная и что никакой угрозы для 

здоровья или жизни она не представляет. Всю информацию переводили четко, но после 

приема клиенту захотелось продолжить беседу с переводчиком и обсудить свою ситуацию. 

Переводчик был вынужден объяснить, что ему необходимо удалиться и что он больше не 

может обсуждать ситуацию клиента. Многое зависит от клиента – от того, как он 

воспринимает информацию». (Переводчик 4) 

Устному переводчику также необходимо иметь хорошую стрессоустойчивость. 

Респонденты не раз упоминали, что особенно в начале переводческой карьеры 

поручения, содержащие специальную лексику, заставляют понервничать любого – не 

только начинающего переводчика. Респонденты также отмечали, что 

эволюционирующие способы переводов с помощью различных технологий и программ 

влияют на уровень стресса перед началом поручения. Каждый респондент заявил, что 
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опыт устного переводчика влияет не только на результат перевода, но и на психическое 

состояние переводчика. 

Из-за ограниченного времени поручений четкий график не предоставляет переводчику 

возможности основательно продумать свои слова, лексику и терминологию. 

2.4 Начало работы 

В Кодексе этики социального переводчика говорится, что устный переводчик 

договаривается с участвующими, каким образом клиент должен сотрудничать с 

переводчиком, чтобы обеспечить качественный перевод. В Кодексе написано, что 

длинные монологи и некачественная связь могут существенно повлиять на результат 

перевода. У переводчика есть право, а также обязанность перебивать говорящего, если 

это мешает его работе. (Asioimistulkin ammattisäännöstö 2021, 3) 

«Вы в любой момент можете прервать вашего клиента. Я имею в виду ситуацию, когда его 

речь очень затяжная – монолог очень длинный. Вы должны объяснить всем, что происходит, 

поэтому вы дублируете это на оба языка – на финский и на русский. Если клиент начинает 

возмущаться, то вы объясняете, что вы должны качественно выполнить свою работу. Вы 

должны делать это твердо, не спрашивая разрешения. Вы обязаны вклиниться в эту беседу, 

иначе вы просто не сможете перевести ее качественно… Представление переводчика в самом 

начале беседы меняет характер беседы, делает ее более официальной. Обе стороны понимают 

официальный характер беседы. Вы не составляете им специальный кодекс правил, но вы 

говорите, как себя вести». (Переводчик 2) 

«Было бы неплохо, если бы заказчик был осведомлен о существовании Кодекса и положений. 

Клиенты и заказчики не всегда знают, как стоит вести себя с переводчиком. Поэтому вначале 

переводчику необходимо объяснять правила устного перевода».  (Переводчик 4) 

Большинство респондентов использовали слово «мантра», описывая процесс объяснения 

правил всем участвующим. Переводчику необходимо озвучивать свою «мантру» в 

начале каждого поручения. Респонденты отмечали, что правила можно не повторять, 

если заказчик и клиент уже ранее знакомы с деятельностью переводчика. Стоит 

отметить, что пояснение работы устного переводчика в начале не всегда приводит к 

желаемому результату. Следующая цитата полностью подтверждает вышесказанное:  

«Не все слушают и воспринимают ”мантру” в начале, иногда клиенты удивляются тому, что 

я перевожу от первого лица – удивляются и считают, что я разговариваю с ними от себя». 

(Переводчик 3) 

Все респонденты проведённого интервью были единогласны во мнении о важности 

объяснения правил работы с переводчиками, так как от успешного сотрудничества 

зависит результат перевода. Переводчики считают, что не только переводчик, но и все 

участвующие должны брать на себя ответственность за качественный результат 

перевода. 
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2.5 Кодекс профессиональной этики социального 

переводчика 

Социальный переводчик выступает в роли посредника информации между должностным 

лицом и его клиентом. Деятельность переводчика регулируется Кодексом этики 

социального переводчика (Asioimistulkin ammattisäännöstö). Кодекс устанавливает 

принципы качественного устного перевода. (Tulkin rooli asiakastilanteessa 2021). 

Переводческая деятельность подразумевает корректность, беспристрастие и точность 

процесса. Без этих основополагающих принципов осуществление профессионального 

перевода невозможно. Необходимо отметить, что поведение переводчика влияет не 

только на имидж переводящего, но и на остальных деятелей переводческой отросли, 

таких как переводческие фирмы и компании, остальные переводчики, кураторы 

переводов и т. д. 

По мнению Синельниковой, соблюдение этических норм в ситуации перевода может 

существенно повлиять на успешный результат. Переводчик должен быть воспитанным 

человеком, а также обладать умением достойно вести себя в любой переводческой 

ситуации. (Синельникова 2021, 21)  

Преподаватель и автор многочисленных научных текстов Т.В. Паршина полностью 

соглашается с вышесказанным (Паршина 2017, 67). Она также утверждает, что 

успешность и качество переводческой деятельности зависит не только от грамотного 

осуществления перевода, но и от безукоризненного следования этическим нормам и 

правилам. 

В финском Кодексе под переводчиком подразумевается обученный профессионал и 

эксперт по устному переводу, который абсолютно беспристрастен и независим во время 

перевода. На сайте Союза переводчиков Финляндии (SKTL) говорится, что устный 

перевод может осуществляться как очно, так и дистанционно (Suomen kääntäjien ja 

tulkkien liitto 2021). 

Финский Кодекс этики устного переводчика вступил в силу 30.05.2013. Кодекс содержит 

12 положений, в которых указывается, как переводчику следует вести себя при любых 

обстоятельствах, чтобы обеспечить качественный перевод. Необходимо отметить, что 

Кодекс этики переводчика не считается обязательным к исполнению. Маловероятно, что 

организации, стоявшие за созданием Кодекса, или сами клиенты подадут на переводчика 
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в суд, если он будет замечен в частичном или даже полном несоблюдении какого-либо 

положения Кодекса, за исключением первого положения о соблюдении 

конфиденциальности.  

Кодекс составляли следующие организации и союзы: Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto, 

Käännösalan asiantuntijat KAJ, Suomen Puhevammaisten Tulkit ry, Suomen Viittomakielen 

Tulkit ry, Suomen kirjoitustulkit ry, Helsingin seudun asioimistulkkikeskus, Keski-Suomen 

tulkkikeskus, Kuurojen liitto ja Kuuloliitto ry. Впоследствии Кодекс был обновлен в 2021 

году, причем участвующих организаций было меньше: Suomen kääntäjien ja tulkkien liitto 

SKTL ry, Kieliasiantuntijat ry, Suomen Puhevammaisten Tulkit ry ja Suomen kirjoitustulkit ry. 

Обновленный Кодекс содержит детальные объяснения по каждому из двенадцати 

положений. 

По словам респондентов интервью, Кодекс можно считать своеобразным маяком в 

профессиональной деятельности переводчика. Кодекс создан для обеспечения 

профессионального, достойного и корректного поведения. Положения Кодекса 

обеспечивают качественный результат. Респонденты также отмечают, что 

безукоризненное соблюдение положений Кодекса не считается возможным, и во многих 

ситуациях переводчик не способен повлиять на сложившиеся обстоятельства. 

Отметим, что в отличии от Финляндии, в России не существует официально 

устоявшегося кодекса устного переводчика. В большинстве случаев частные фирмы 

сами вырабатывают правила нормативного поведения, обещая клиентами соблюдение 

своих принципов. Подобный метод можно охарактеризовать как маркетинговый ход –

фирмы стремятся привлечь новых клиентов, создавая нормативные ценности для 

деятельности собственных переводчиков. 

2.6 Экспресс-перевод 

На данный момент финский термин pikatulkkaus не имеет официально устоявшегося 

аналога в русском языке. В нашей работе мы выбрали вариант «экспресс-перевод», так 

как респонденты интервью не раз использовали этот термин в своих ответах. 

Экспресс-перевод – это перевод, производящийся через компьютерное приложение, в 

котором с переводчиком можно связаться за несколько минут. Выбор метода перевода – 

дистанционно или очно – зависит от типа организации. Организациям, заказывающим 
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устный перевод, необходимо понимать роль Кодекса этики социального переводчика. 

(Selvitys asioimistulkkauksen nykytilasta 2020, 39) 

О нарушениях положений Кодекса не раз упоминалось в контексте экспресс-перевода, 

обретшего популярность во время пандемии коронавируса. Данная тема обсуждалась в 

финских интернет-СМИ. Например Тойванен пишет о том, что переводчику приходится 

частично нарушать свою профессиональную этику во время экспресс-перевода, потому 

что заранее ознакомиться с заказом или темой невозможно (Toivanen 2021).  

По словам журналиста, переводчики также были недовольны рабочими условиями при 

экспресс-переводах. Больше всего им не нравится поминутная система оплаты, при 

которой продолжительность собственно поручения может составлять несколько минут. 

Вдобавок переводчики жаловались на то, что им приходится быть постоянно на связи. 

Проблема заключается в том, что зачастую за непрерывное дежурство никто не 

доплачивает. К тому же вероятность несоблюдения конфиденциальности резко 

возрастает во время дежурства переводчика, так как если он находится не дома, принятие 

заказа может привести к утечки информации посторонним лицам. (Toivanen 2021). 

«Экспресс-перевод не дает возможности подготовиться к поручению, но в таких случаях 

заказчик и не ожидает, что переводчик тщательно подготовился, потому что времени и темы 

перед экспресс-переводом не предоставляется. Обычно экспресс-перевод подразумевает 

повседневные ситуации». (Переводчик 1).  

Переводчик 3 придерживается такого же мнения:  

«С опытом переводчик нарабатывает лексику из различных областей, поэтому напряжение, 

связанное с незнанием темы, со временем утихает. Если тема перевода серьезная, то, 

например, для юридических переводов материалы должны предоставляться заранее. Обычно 

экспресс-перевод не требует каких-либо специальных знаний». (Переводчик 3) 

В статье упоминалось, что переводчик должен иметь возможность отказаться от 

поручения, если беспристрастность поставлена под угрозу, например, из-за близких 

отношений между переводчиком и клиентом. Но в случае с экспресс-переводом ни тема, 

ни клиент заранее не известны. Впоследствии отказ может создать неловкую ситуацию 

для клиента, если обсуждаемая деликатная тема уже была озвучена. По мнению 

журналиста, в данном случае инцидента уже не избежать. (Toivanen 2021) 
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3. АНАЛИЗ МАТЕРИАЛОВ ИНТЕРВЬЮ 

3.1 Полуструктурированное интервью 

В качестве материала нашего исследования мы используем ответы четырех 

респондентов. Анкета полуструктурированного интервью была разослана четырём 

социальным переводчикам по электронной почте. Респонденты имеют разный опыт 

социального перевода в Финляндии. Опыт переводчиков варьируется от одного года, до 

десяти с лишним лет. Переводчики также используют финский и русский языки в 

качестве рабочих языков.  

Чтобы переводчики чувствовали себя при ответах на вопросы максимально свободно, 

мы известили респондентов в электронном письме о псевдоанонимизации всех их 

данных в нашей бакалаврской работе. Также письмо содержало заранее подготовленную 

полуструктурированную анкету, с которой переводчики могли по желанию 

ознакомиться до проведения дистанционного интервью. Анкета прилагалась с 

официально переведенным на русский язык Кодексом этики социального переводчика 

(см. Приложение 1). В начале интервью у каждого респондента спрашивали устное 

разрешение на аудиозапись интервью.  

Три интервью были организованны дистанционно, четвертое проводилось очно. Для 

полной псевдоанонимизации мы используем в прямых цитатах данного исследования 

исключительно мужской род, чтобы пол респондентов не мог быть определен. 

Главной задачей интервью было выяснить, какие практические препятствия для 

соблюдения положений Кодекса могут возникнуть во время устной переводческой 

деятельности. При этом интервью могло содержать несколько дополнительных 

вопросов, касающихся положений Кодекса. В ситуациях, когда препятствий или 

спорных моментов не обнаруживалось, респондентов просили кратко 

прокомментировать, как положения Кодекса реализуются на практике. 

Если же переводчики находили какие-либо теоретические или практические препятствия 

для выполнения положений Кодекса, их просили объяснить, как им удавалось на 

практике справляться с подобными ситуациями. Ответы часто сопровождались 

практическими примерами из реальных ситуаций перевода. 
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3.2 Реализация положений Кодекса этики социального 

переводчика 

Респонденты отмечали, что соблюдения этических правил может зависеть от вида 

поручения (последовательный перевод / синхронный перевод / перевод нашептыванием; 

заранее заказанный перевод / экспресс-перевод и т. д.). Синхронный перевод является 

одним из самых сложных видов устного перевода, так как он реализовывается 

одновременно с восприятием речи переводимого языка, поэтому переводчикам не всегда 

удается переводить все безукоризненно. Например, даже в последовательном устном 

переводе естественно импровизировать, обходить незнакомые термины, опускать 

несущественную информацию и трактовать услышанное, что прямо противоречит 

шестому положению Кодекса, в котором говорится о том, что переводчик должен 

переводить все полностью, не опуская деталей и не добавляя ничего, не имеющего 

отношения к делу. Из этого следует, что некоторые положения Кодекса не всегда так 

однозначны. По этой причине мы хотим сосредоточиться на положениях, в которых 

возможность для интерпретаций может повлиять на их соблюдение. 

В следующих подразделах мы более детально проанализируем ответы социальных 

переводчиков по теме неоднозначных, спорных или дискуссионных, по мнению 

респондентов, положений Кодекса. Остальные положения, не вызвавшие никаких 

противоречий в комментариях респондентов, мы не рассматриваем.  

3.2.1 Пункт 3: Переводчик не должен принимать поручения, в 

которых он имеет личную заинтересованность 

В одном из интервью можно было услышать неоднозначное мнение насчет третьего 

положения, касающегося поручений, в которых переводчик может иметь личную 

заинтересованность. В связи с приведенным ниже комментарием можно предположить, 

что трактовка данного положения может осуществляться по-разному. Интерпретацией 

Кодекса занимаются не только сами переводчики, но и клиенты. В данном примере 

клиент опрашиваемого переводчика дал свою субъективную оценку происходящего:  

«То, что касается предвзятости и заинтересованности переводчика. Иногда переводчик сам 

считает себя объективной стороной, не преследующим своих интересов и не являющимся 

заинтересованным лицом. Сам же клиент может посчитать, что переводчику было 

необходимо сделать самоотвод. В моем случае я несколько раз принимал заказ от одной и 

той же клиентки, через свою собственную предпринимательскую фирму. Спустя некоторое 

время я также принял заказ от муниципальных услуг, касающийся медицинского устного 
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перевода. Получилось, что та же самая клиентка заявила после врачебного приема моему 

диспетчеру, что мне было необходимо сделать самоотвод, так как посчитала, что я мог быть 

каким-то образом заинтересованным в информации, сказанной на приеме». (Переводчик 4) 

Третье положение Кодекса подразумевает, что переводчик не может иметь никаких 

отношений с клиентом, в том числе родственных связей. Один из опрашиваемых 

переводчиков озвучил такое мнение насчет практической стороны выполнения этого 

положения: 

«Считается, что переводчик не имеет право переводить своим родственникам и знакомым. 

Но иногда мне, как человеку, кажется, что во многих случаях знакомый или родственник смог 

бы перевести качественней, чем посторонний человек. Близкий человек лучше понимает 

ситуацию и знает контекст обстоятельств. Переводчик, не знающий некоторых фактических 

деталей, может допустить формулировочные ошибки, вникнувший в ситуацию близкий 

человек таких ошибок допустить не может. Иногда у меня проскакивает мысль – а что такого, 

если бы переводили родственники? С точки зрения самого перевода это могло бы быть 

эффективней». (Переводчик 3).  

В своем комментарии Переводчик 3 также добавил, что если отношения переводчика и 

клиента несущественны (например, они когда-то были знакомы), то переводчик может 

сообщить об этом клиенту и заказчику, чтобы предоставить им возможность самим 

решать, считается ли данный перевод этичным. 

3.2.2 Пункт 4: Переводчик не должен принимать поручения, для 

выполнения которых он не имеет достаточной компетенции 

В начале стоит отметить, что, по мнению переводчиков, четвертое и пятое положение 

Кодекса тесно взаимосвязаны между собой. Зачастую проблема данных двух пунктов 

заключается в предоставлении информации перед поручением. 

В четвертом положении говорится, что переводчик не должен принимать поручения, для 

выполнения которых он не имеет достаточной компетенции. На практике переводчику 

не всегда ясно, с какими языковыми препятствиями ему придётся столкнуться: 

«Теоретически переводчик может всегда сообщить заказчику, что у него не хватает каких-

либо навыков для выполнения заказанного перевода. Но на практике это труднореализуемо. 

Приведу пример: у меня был случай, в котором клиент говорил только по-украински – я 

сообщил о том, что переводчик не владеет таким языком, но заказчик посчитал, что русский 

и украинский похожие языки и что перевод может состояться. Естественно, у меня есть 

возможность отказаться от заказа, но на практике это нелегко, так как переводчик, клиент и 

заказчик уже на месте и все надеются, что перевод состоится. В таких ситуациях все зависит 

от настойчивости переводчика». (Переводчик 3) 

Насчет четвертого и пятого пункта я как раз хотел сказать, что они на практике очень часто 

не могут быть выполнены по объективным причинам. Переводчику не всегда предоставляют 

информацию, о чем же будет перевод, а также заказчик не всегда сам владеет такой 

информацией». (Переводчик 3) 

Переводчик 2 считает, что пятое положение Кодекса можно считать самым спорным. За 

наше интервью переводчик не раз упомянул об ответственности организаций, 
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предоставляющих переводческие услуги. Все респонденты были единогласны в том, что 

тема перевода не всегда предоставляется, а если предоставляется – информации для 

тщательной и заблаговременной подготовки может и не хватать. 

Переводчик 2 добавил, что многое зависит от опыта, знаний и навыков поиска 

релевантной информации по поводу предстоящего поручения. По его мнению, 

подготовка к переводу обязательна перед каждым поручением. Респондент пояснил, что 

даже если переводчик не знает, какую тему затронет заказ, он всегда может повторить 

наиболее важные и частотные термины социального перевода. 

3.2.3 Пункт 5: Переводчик должен тщательно и заблаговременно 

готовиться к работе 

Вид устного перевода влияет на необходимость подготовки. В отчете о состоянии 

социального перевода переводчики отмечают, что зачастую перед поручением не 

хватает информации для качественной подготовки. Описание поручений может быть 

коротким, например «здравоохранение». Социальные переводчики также считают, что 

качественная подготовка – залог качественному переводу. (Selvitys asioimistulkkauksen 

nykytilasta 2020) 

В большинстве случаев заранее заказанный перевод дает возможность переводчику 

заблаговременно подготовиться к предстоящему поручению. Но в некоторых ситуациях 

предоставляемой информации может не хватать. Стоит подчеркнуть, что нехватка 

предоставляемой информации касается не только экспресс-перевода, но и заранее 

заказанных переводов. Даже если в описании указываются темы предстоящих 

переводов, этой информации может просто не хватать: 

«Если же речь идет о медицинском переводе, то прием врача может быть описан просто – 

медицинский перевод. Для таких заказов можно изучить всю медицину, если не знать, о чем 

идет речь. В таких случаях очень тяжело тщательно и заблаговременно подготовиться и 

оценить степень своей компетенции… Действительно, у переводчика не всегда есть 

информация, о чем будут говорить во время заказа. Иногда в описании заказа нет даже темы 

предстоящего перевода – иногда они довольствуются названием инстанции, например в 

случае с социально-медицинским округом приходиться гадать, будет ли устный перевод 

затрагивать тему социального обеспечения или же медицинского здравоохранения». 

(Переводчик 3) 

Респонденты описывали случаи, в которых предстоящее поручение могли разъяснить 

несколькими короткими словами, касающимися темы заказа. 

 «В моем описании могли значиться лишь ”медсестра” или ”социальный работник” – эти 

темы безграничны». (Переводчик 2).  
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На характер работы также могли повлиять местонахождение и социальная ситуация 

клиентов. В некоторых учреждениях, например, в приемных центрах действуют свои 

нормы и распорядки дня: 

«Специфика работы накладывала определенные сложности. Например, заказы приемного 

центра могли осуществляться в любом промежутке времени с 8:00 до 16:00. Клиенты 

приемного центра могли обратиться к социальному работнику или к медсестре не бронируя 

время заранее. В таких случаях времени на подготовку просто не было». (Переводчик 2)  

«В некоторых случаях указывали – приемный центр, других подробностей не 

предоставлялось. В таких случаях приходилось опираться на свой опыт и надеяться, что 

своих общих знаний будет достаточно». (Переводчик 1). 

Помимо нехватки информации о предстоящем заказе, социальным переводчикам может 

физически не хватать времени на подготовку перед самим поручением. Один из 

респондентов поделился с нами информацией о своем перегруженном графике работы. 

Упомянутый респондент отметил, что у переводчика в большинстве случаев есть 

возможность повлиять на количество заказов, но он также подчеркнул, что начинающий 

переводчик еще не способен реалистично оценить свои силы. Поэтому переводчикам 

приходится брать на себя ответственность за свой рабочий распорядок дня, им также 

необходимо знать свой предел и принимать новые заказы в умеренном количестве.  

3.2.4 Пункт 6: Переводчик должен переводить все полностью, не 

опуская деталей и не добавляя ничего, не имеющего отношения к делу 

Обсуждая шестое положение Кодекса, Переводчик 2 прокомментировал, что считает 

данное положение идеализированным. По его мнению, к полному переводу нужно 

стремиться, но пояснил, что переводчики переводят в первую очередь смысловую 

нагрузку в культурном контексте, так как в любом языке есть свои формулировки, 

термины и способы передачи информации. Переводчик считает, что шестое положение 

не требует дословного перевода, но стимулирует устных переводчиков передавать 

максимум информации. Все респонденты придерживаются схожего мнения. 

В некоторых случаях клиенты могут попросить переводчика не переводить некоторые 

моменты, например в ситуациях, когда сотрудники ведут дискуссию, не 

предназначенную для клиентов: 

«У меня была ситуация, в которой два сотрудника переговаривались друг с другом. Один из 

них попросил меня не переводить это. Опять же, в университете нам объясняли, что 

переводить нужно все, так как это права клиента. Я не вижу в этом необходимости. Я, 

конечно, поясню клиенту, что они между собой сейчас что-то решают, но переводить 

насильно то, что меня попросили не переводить, я не буду… Во время учебы мы 

практиковались переводить симулированные ситуации и действительно повторяли все 

сказанное. Но в реальной рабочей жизни, я не сказал бы, что это необходимо. Главное 
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справиться с переводом быстро и эффективно – не важно в каких формулировках переводчик 

это все доносит. Конечно же это зависит и от ситуации перевода. Перевод в полиции 

отличается от медицинского перевода. То, что можно опустить у врача, в полиции опускать 

нельзя». (Переводчик 3) 

В указанном комментарии мы хотим подчеркнуть, что социальные переводчики нередко 

подстраиваются под различные ситуации перевода. Переводчикам приходится 

оценивать получаемую информацию, и определять, насколько существенной она 

является для выполнения заданной функции устного перевода. В своем интервью 

Переводчик 3, описывая качественную работу переводчика, часто использовал слово 

«эффективность». 

Респонденты были единогласны в том, что под шестым положением подразумевается 

прежде всего передача смысла. Ни один переводчик не интерпретировал данное 

положение как дословный перевод всего услышанного. По мнению переводчиков, 

подобный перевод длинных отрывков просто невыполним. Респонденты объясняют это 

культурными различиями и разновидностью отдельных слов, словосочетаний, терминов 

и т. д. 

В проведенном интервью мы также немного обсудили употребление нецензурной 

лексики. Здесь стоить упомянуть, что в употреблении бранной лексики есть четкие 

культурные различия между Россией и Финляндией. С нашей точки зрения, в России 

ненормативная лексика может в определённых социальных слоях являться показателем 

низкого уровня нравственности. По нашему субъективному мнению, статус 

ненормативной лексики считается более табуированным в русском обществе, особенно 

если речь идет о его публичном использовании. 

Обсуждая использование ненормативной лексики, Переводчик 4 упомянул, что он 

знаком с коллегой, который ни при каких обстоятельствах не будет использовать 

нецензурную лексику в своей жизни, и, что более существенно, в своих переводах. В 

данной ситуации он следует своим непоколебимым принципам по употреблению 

бранной лексики, так как считает такие слова неприемлемыми для культурного, 

образованного и приличного человека. Упомянутый переводчик довольствуется лишь 

пояснением, в каких моментах и в каком контексте клиенты используют нецензурные 

слова в своей речи. 

Мы не берем на себя смелость утверждать, что упомянутый переводчик нарушает 

положение о детальном переводе, но считаем, что данный феномен можно 

аргументировать по-разному. 
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Переводчик 2 высказал свое мнение по этому поводу следующим образом: он считает, 

что перевод нецензурной лексики не является обязательным, если она не влияет на 

восприятие сказанного. Подобные слова можно обойти, объяснив противоположной 

стороне о том, что клиент употребляет нецензурную лексику, если дело касается 

обычного социального перевода. Если же речь идет о судебном переводе, любое 

сказанное слово может иметь важное значение для рассмотрения дела. Переводчик 3 

солидарен с этим мнением: 

«Если нецензурная лексика имеет центральное значение, то конечно ее стоит переводить». 

(Переводчик 3) 

Опираясь на рассуждения респондентов, можно предположить, что характер данного 

положения является неоднозначным, так как на практике переводчики часто 

подстраиваются под ситуативные требования перевода. Следует обратить особое 

внимание на то, что ни один из респондентов не мог воспринимать указанный пункт 

дословно. 

3.2.5 Пункт 8: Переводчик не является помощником или доверенным 

лицом тех, кого он переводит, и не обязан во время перевода 

выполнять другие задания 

В восьмом положении Кодекса указано, что переводчик не обязан выполнять ничего 

кроме перевода. Респонденты заявили, что они не встречали больших проблем с 

соблюдением данного пункта. По их мнению, некоторые клиенты не до конца понимают 

обязанности переводчика. Во многих ситуациях клиенты нуждаются в какой-либо 

помощи, и встретив человека, говорящего на их языке и способного ее оказать, пытаются 

не упустить такую возможность. Респонденты добавили, что такие ситуации происходят 

особенно часто с недавно переехавшими мигрантами, а также с беженцами. Люди с 

ограниченными информационными ресурсами стремятся заполучить любую поддержку 

у более осведомленных и опытных лиц. 

На практике клиенты часто видят в лице переводчика помощника или даже друга. Все 

респонденты сталкивались с просьбами, не касающимися работы переводчика. В 

большинстве случаев подобные просьбы не требуют труднореализуемых действий от 

переводчика. Например, Переводчик 2 упомянул, что в одном из многочисленных 

поручений клиент попросил его помочь с продуктовыми покупками, так как не знал 

перевода некоторых продовольственных товаров.  
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В следующей цитате Переводчик 3 поделился со своим опытом подобных просьб: 

«У меня был случай, в котором заказчик пытался выяснить мое мнение о каком-то правиле 

миграционных служб. Мне приходилось объяснять, что это я не могу это комментировать – 

это не моя задача. Бывало, что клиенты спрашивали мнение о том, что они сказали – мнение 

переводчика. В этих случаях я просто говорю, что переводчик – это нейтральная сторона, я 

не имею права вмешиваться в ваш разговор. Когда я объяснял, что у меня нет таких 

полномочий, в общем-то ситуация разрешалась». (Переводчик 3) 

3.2.6 Пункт 10: Переводчик обязан сообщать о фактах, существенно 

осложняющих его работу во время перевода 

В данном положении корректное поведение переводчика редко ставится под угрозу, но 

несмотря на это респонденты охарактеризовали данный пункт как неоднозначный. По 

их мнению, упоминание об осложняющих факторах редко приводит к желаемому 

результату, так как на определенные факторы повлиять очень трудно. Особенно остро 

ситуация обстоит с дистанционными переводами – технические неполадки часто 

осложняют восприятие перевода. В случаи с дистанционными переводами все 

респонденты сталкивались с ситуациями, когда низкое качество связи влияло на 

воспринятие услышанного и непосредственно на качество перевода. Все респонденты 

также заметили, что замечания по поводу плохой связи не всегда разрешают данную 

проблему. Переводчик 3 прокомментировал этот феномен следующим образом: 

«Особенно в удаленном переводе встречаются технические неполадки. Также во время 

короны была постоянная проблема, когда люди носили маски, – было плохо слышно по 

громкой связи. Я о таких вещах стараюсь заранее говорить и предупреждать, но если уже 

несколько раз переспросил, то дальше это просто не удобно. Опять-таки переводчик не может 

угадывать и придумывать, что было сказано, поэтому это приходится делать. Бывали такие 

ситуации, что ничего с помехами не удаётся сделать, и заказчик сам говорит, что давайте как-

нибудь попытаемся. На практике это правило выполняется, но не всегда приводит к 

разрешению ситуации. Иногда просто приходится смириться с факторами, усложняющими 

работу». (Переводчик 3) 

Переводчик 4 придерживается такого же мнения. Респондент привел пример, в котором 

переводчику и остальным участникам приходилось смириться с низким качеством связи, 

так как некоторые заказы нельзя просто перенести. В случае с медицинским переводом 

приемы у врача зачастую проводятся по четко запланированному графику. Исходя из 

характера подобных поручений, мы хотим подчеркнуть, что на практике у переводчика, 

по сути, нет права отказаться от поручения по столь незначительной причине. 
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4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

4.1 Выводы 

Исходя из ответов респондентов, мы можем предположить, что Кодекс этики 

социального переводчика справляется со своей задачей в роле ориентира нормативного 

поведения устного переводчика. Несмотря на это, переводчики не могут принимать все 

положения Кодекса буквально, при этом абсолютное соблюдение не всегда возможно. 

На практике многие ситуации не зависят от этического выбора переводчика, так как на 

условия работы может повлиять большое количество неподвластных факторов, таких 

как связь, недостаточное сотрудничество со стороны организаций и клиентов, а также 

ограниченный график работы. Вследствие этого некоторые пункты Кодекса могут быть 

нарушены вопреки выбору и действиям переводчиков. Респонденты придерживались 

мнения, что переводчикам часто приходится адаптироваться под ситуации, 

неподвластные полному контролю. Респонденты также были единогласны, что большой 

опыт переводческой деятельности помогает им справляться с возможными проблемами, 

связанными с правилами поведения переводчика.  

Во время анализа полученного материала мы выяснили, что инновационные методы 

устного перевода кардинально влияют на выполнение положений Кодекса. По словам 

респондентов, положение о тщательной и заблаговременной подготовке не может быть 

выполнено в виде экспресс-перевода, а также в некоторых обычных устных поручениях, 

если заказ приходит в последний момент или же график работы переводчика переполнен.   

Стоит добавить, что переводчикам не предоставляется возможность оценить сложность 

предстоящего поручения, так как экспресс-перевод предусматривает мгновенное 

принятие заказа. С другой стороны, два респондента упомянули о том, что экспресс-

перевод, по сути, не должен содержать сложную лексику и специальной терминологии, 

но на практике никто не может гарантировать наличие лишь обыденных ситуаций, тем, 

и словоупотреблений.  

С развитием технологий представителям любой отрасли приходится постоянно 

сталкиваться с проблемами нормативного и этического характера в вопросах адаптации 

к ним. Переводческая практика не может считаться исключением, поэтому под перемены 

необходимо подстраиваться. В противном случае Кодекс этики социального 
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переводчика, созданный многочисленными союзами, может частично утратить свою 

ценность, значимость и функцию. 

Опираясь на единогласное мнение респондентов, мы хотим предложить пересмотр 

положений 4 и 5 (см. Приложение 1) в отношении экспресс-перевода. Как вариант, 

можно создать новый Кодекс этики, адаптированный к условиям экспресс-перевода или 

же других видов устного перевода с применением компьютерных программ и 

дистанционных методов. 

4.2 Дальнейшие исследования 

Мы можем предложить сконцентрировать дальнейшие исследования на выработке 

конкретных поправок в Кодекс или же адаптации его положений под постоянно 

развивающиеся методы осуществления устного перевода.  При этом было бы любопытно 

узнать, как большее количество опрашиваемых переводчиков повлияет на результат 

исследования. Можно было бы организовать более масштабный опрос, чтобы 

удостовериться в правильности результатов нашего исследования.  

Если же результат окажется неизменным, исследователь может сосредоточиться на 

разработке возможных поправок в Кодексе. Для этой цели не обязательно использовать 

только социальных переводчиков – исследователь может задействовать прочих 

участников переводческой деятельности, например заказчиков или кураторов перевода.  

Мы также хотим порекомендовать провести опрос тех, кто принимает участие в 

создании Кодекса этики. Как вариант, можно провести интервью только с сотрудниками 

Союза переводчиков Финляндии.  
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Приложение 1. Финский Кодекс профессиональной этики 

устного переводчика. Официальный перевод (SKTL) 

1. Переводчик обязан хранить конфиденциальность. 

2. Переводчик не должен злоупотреблять информацией, 

полученной им во время перевода. 

3. Переводчик не должен принимать поручения, в которых он 

имеет личную заинтересованность. 

4. Переводчик не должен принимать поручения, для выполнения 

которых он не имеет достаточной компетенции. 

5. Переводчик должен тщательно и заблаговременно готовиться 

к работе. 

6. Переводчик должен переводить все полностью, не опуская 

деталей и не добавляя ничего, не имеющего отношения к делу. 

7. Переводчик должен беспристрастно передавать информацию, 

не позволяя своим чувствам, принципам и мнениям влиять на  

свою работу. 

8. Переводчик не является помощником или доверенным лицом 

тех, кого он переводит, и не обязан во время перевода выполнять  

другие задания. 

9. Переводчик должен вести себя адекватно ситуации и 

поручению. 

10. Переводчик обязан сообщать о фактах, существенно 

осложняющих его работу во время перевода. 

11. Переводчик не вправе своими действиями дискредитировать 

свою профессию. 

12. Переводчик обязан постоянно совершенствовать свою 

профессиональную квалификацию. 

 


